ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ И УСЛОВИЯ ФЕДЕРАЦИИ ПО ПРОВЕДЕНИЮ ЗАКУПОК


1. Подтверждение: Копия Заказа на поставку или контракта прилагается и помечена как «Копия для подтверждения и принятия условий контракта». Пожалуйста, отсоедините, подпишите и укажите дату в этой копии и отправьте назад заказным письмом в Службу закупок, Международная федерация обществ Красного Креста и Красного Полумесяца, П/Я 372, 1211 Женева 19, Швейцария.
2. Согласие: Никакой Заказ на поставку не вступает в силу, и никакой контракт не существует до того момента, пока Федерация не получит от Поставщика письменное согласие с условиями, регулирующими Заказ на поставку или Контракт. Это можно сделать, возвратив подписанную Копию Подтверждения.
3. Налоговые льготы: Цена Поставщика должна отражать любые налоговые льготы, на которые Федерация имеет право в силу любых привилегий или иммунитетов, которыми она пользуется. Если впоследствии будет установлено, что любые налоги, которые были включены в цену, не подлежат уплате, Федерация вычтет сумму из цены контракта, а любые уже уплаченные суммы подлежат возврату.
4. Скидка: Время, связанное с любыми предлагаемыми скидками, будет рассчитываться с даты получения Федерацией полной документации, как указано в Заказе на поставку, Контракте или Приложении к нему.
5. Гарантия: Поставщик гарантирует, что товары или услуги, поставляемые в соответствии с настоящим Заказом на поставку/Контрактом, пригодны для их предполагаемого использования и не имеют дефектов в качестве изготовления и материалах, и освобождает Федерацию от ответственности в отношении любых претензий, вытекающих из них. Данная гарантия не ограничивает действие любых дополнительных гарантий, которые Поставщик предоставляет своим покупателям - такие гарантии применяются к товарам или услугам, которые являются предметом настоящего Заказа на поставку/Контракта.
6. Проверка: Надлежащим образом уполномоченные представители Федерации имеют право проводить проверку товаров или услуг, которые являются предметом настоящего Заказа на поставку/Контракта, в магазинах Поставщика, во время производства, в портах или в местах отгрузки, и Поставщик должен сотрудничать и предоставлять все возможности для такой проведения такой проверки. Федерация может выдать письменный отказ от проведения проверки по своему усмотрению. Любая проверка, проведенная представителями Федерации или любой отказ от нее, не ограничивает выполнение любых других соответствующих положений настоящего Заказа на поставку/Контракта, касающихся обязательств Поставщика, таких как гарантия или соответствие товаров или услуг спецификациям.
7. Упаковка: Поставщик должен упаковать все товары в новые и качественные материалы со всей тщательностью в соответствии с обычными коммерческими стандартами экспортной упаковки для типа товаров, указанного в настоящем документе. Упаковочные материалы должны быть пригодны для защиты товаров во время транспортировки. Поставщик несет ответственность за любые повреждения или потери, которые могут возникнуть в результате неправильной или непригодной упаковки.
8. Лицензия на экспорт: Для выполнения Заказа на поставку/Контракта необходимо получить любую лицензию на экспорт или иной тип государственного разрешения, которое может потребоваться. Поставщик обязан заранее информировать Федерацию о таких ограничениях и получить такую лицензию или разрешение, и Федерация будет прилагать все усилия для оказания помощи в этом. В случае отказа в получении лицензии Заказ на поставку/Контракт будет аннулирован, и все претензии сторон будут автоматически отменены.
9. Форс-мажор: Форс-мажор подразумевает стихийные бедствия, законы или нормативные акты, производственные беспорядки, действия вражеской страны, гражданские беспорядки, взрывы и любую другую аналогичную причину эквивалентной силы, не вызванную какой-либо стороной или находящуюся под ее контролем; и которые ни одна из сторон не способна преодолеть. В кратчайшие возможные сроки после наступления форс-мажора и в течение не более 15 дней любая из сторон, для которой выполнить свои обязательства по Заказу на поставку/Контракту полностью или частично не представляется возможным, уведомляет об этом другую сторону и предоставляет полную информацию в письменном виде. Сторона, получившая такое уведомление, будет иметь право расторгнуть Заказ на поставку/Контракт, направив письменное уведомление о расторжении за семь дней до даты расторжения. При расторжении Заказа на Поставку/Контракта Поставщик возвращает любой депозит или авансовый платеж, осуществленный Федерацией.
10. Случай неисполнения обязательств: В случае неисполнения обязательств  со стороны Поставщика, включая, помимо прочего, невозможность или отказ осуществить поставки в указанный срок, Федерация вправе расторгнуть действие Заказа на поставку/Контракта путем письменного уведомления с немедленным вступлением в силу и может закупать товары или услуги из других источников и возложить на Поставщика ответственность за любые возникшие в связи с этим дополнительные расходы. Поставщик не имеет права получать оплату за поставки, отправленные после получения такого уведомления.
11. Соблюдение Спецификаций: В случае товаров или услуг, закупленных на основании спецификаций, Поставщик гарантирует соответствие им. Федерация имеет право отклонить и отказать в оплате за все товары или услуги, не соответствующие спецификациями. В случае несоответствия Поставщик может предложить подходящую альтернативу на рассмотрение Федерации.
12. Соблюдение этических норм: Поставщик не должен находится в статусе банкрота, ликвидации или иметь дела, находящиеся в ведении Суда, заключать соглашения с кредитами, приостанавливать деловую деятельность, подвергаться судебному разбирательству по таким вопросам, а также находиться в любой аналогичной ситуации, возникающей из аналогичной процедуры, предусмотренной национальным законодательством или нормативными актами. Поставщик не должен быть виновным в серьезном профессиональном проступке, а также быть осужденным за него. Поставщик не должен быть субъектом судебного решения, которое имеет преюдициальную силу, за акт совершения мошенничества, коррупции, участия в преступной организации или любой другой незаконной деятельности. Поставщик должен выполнять обязательства по уплате взносов на социальное обеспечение и налогов в соответствии с правовыми нормами страны, в которой он учрежден, или страны, в которой выполняется контракт. Поставщик гарантирует, что он соблюдает и уважает основополагающие права и никоим образом не нарушает права человека. Поставщик гарантирует, что он не использует детский и принудительный труд и уважает основные социальные права и условия труда в странах учреждения и выполнения контракта.
13. Споры-Арбитраж: Любой спор, претензия или разногласие, возникающие из или в связи с настоящим Заказом на поставку/Контрактом, или его действительностью, нарушением или прекращением, должны передаваться в арбитраж в соответствии с Правилами Арбитража Комиссии ООН по международному торговому праву при условии изменения, если стороны договорятся о таком в письменной форме. Арбитраж будет проводится на английском языке и регулироваться материальным правом Швейцарии. Состав арбитража не имеет полномочий присуждать штрафные санкции. Стороны соглашаются о том, что любое арбитражное решение, вынесенное в соответствии с настоящим пунктом, в качестве окончательного решения любого такого спора, претензии или разногласия будет иметь обязательную силу для них.
14. Привилегии и иммунитеты: Никакой пункт настоящего Заказа на поставку/Контракта не является и не может рассматриваться как отказ, явный или подразумеваемый, от каких-либо привилегий или иммунитетов, которыми пользуется Федерация, будь то в соответствии с существующими конвенциями, договорами или соглашениями, например: соглашение от 29 ноября 1996 г. между Федерацией и Федеральным советом Швейцарии в отношении правового статуса Федерации в Швейцарии или любой другой конвенцией, договором или соглашением, которые могут вступить в силу.
15. Переуступка. Поставщик не вправе переуступать, передавать, закладывать или распоряжаться иным образом настоящим Заказом на поставку/Контрактом или какими-либо правами, претензиями или своими обязанностями по настоящему документу, кроме как с предварительного письменного согласия Федерации.
16. Банкротство: Если Поставщик подаст какое-либо ходатайство о банкротстве или выполнит полное отчуждение собственности для выплаты долгов кредиторам, или если будет назначен получатель в связи с неплатежеспособностью Поставщика, Федерация вправе расторгнуть настоящий Заказ на поставку/Контракт путем письменного уведомления с немедленным вступлением в силу.
17. Реклама: За исключением случаев, когда Федерация в письменном виде предварительно дала разрешение, Поставщик не должен рекламировать или иным образом опубликовывать информацию о том, что он является Поставщиком Федерации и/или любого Национального общества Красного Креста или Красного Полумесяца, или использовать имя, эмблему или официальную печать Федерации  и/или любого Национального общества Красного Креста или Красного Полумесяца или любое сокращения или производный материал, будь то для целей рекламы или в любых других целях.
18. Запрет на получение дохода должностными лицами: Поставщик заверяет и гарантирует, что ни один из должностных лиц Международной Федерации общества Красного Креста и общества Красного Полумесяца не был или не будет допущен Поставщиком к любой прямой или косвенной выгоде, вытекающей из настоящего Заказа на поставку/Контракта или ее присуждения. Поставщик соглашается, что нарушение настоящего положения является нарушением существенного условия настоящего Заказа на поставку/Контракта.
19. Поправки: Никакие поправки или изменения настоящего Заказа на поставку/Контракта не будут действительны, если они не будут изложены в письменной форме за подписью обеих сторон.
20. Уведомление: Доставка любого уведомления считается выполненной, если оно отправлено заказным письмом, телексом, факсом или телеграфом по адресам обеих сторон, указанным в заголовке настоящего Заказа на поставку/Контракта.
21. Применимое право: Настоящий Заказ на поставку/Контракт заключен в Женеве, Швейцария, и регулируется швейцарским законодательством.
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